5. KAPOSSZEKCSő
<P>  Szekscü: Szekcső, -n, -rü, -re, -i: n. Szëksi: n. Szëkcsi, in, fun, uf Szëkcsi, fun

 Szëksi, szëkcsər, szeksiər [BC1: Szekcheo BC4: Szekcsőn (1) BC5, 6, SchQ2–4,

K8/a, K8/c, K8/d: Szekcső SchQ 1, 5: Szektső BC7: Szekcső BC8, SchQ6–9, K7,

K8/b, K9, K10: Kapos Szekcső K12, P, Hnt: Kaposszekcső] – T: 2109 ha/3665

68.59 kh – L: 1515.</P>

P>  <A-1>A török hódoltság alatt valószínűleg folyamatosan lakott helység volt; majd né-

pessége részben kicserélődött. a 17. század végén néhány magyar és elmagyarosodó

szláv család lakta. A 18. század első felében németek telepedtek meg, s a múlt szá-

zad második felére a németek száma túlhaladta a magyarokét. A magyar lakosság ez-

időtájt mind nagyobb számban költözött a szőlőhegyekbe, sorra benépesítve Dáró-,

Nyerges- és Nyáros-szőlőt. 1930-ban a faluban 281 magyar és 817 német anyanyelvű,

a szőlőhegyen 519 magyar és 8 német anyanyelvű lakott. 1979-ben 1382 magyar és 151

német lakosa volt a községnek; a szőlőhegyeken élt ezek közül 479 fő. – P. sz. “Haj-

dan csak Szekcsőnek neveztetett. Később a határán keresztül folyó úgynevezett Ka-

pos vizétől még Kapos nevet is nyervén, lett belőle Kapos Szekcsü, megkülönbözte-

ésül az ugyane megyében fekvő Szekcsőtől.” – Fcs.: “Szëksier vamsztknëb” – mond-

ják a szomszéd községekben, mert a szekcsőiek nagyon szerettek divatosan öltözköd-

ni. Még a kabátgomb minőségére is adtak. A “szëksiar knobhëngszt” kifejezéssel azon

élcelődtek, hogy sok alacsony, nagyhasú ember volt Szekcsőn. – 1975. I. 1-től Tolna

megyéhez tartozik. 
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<P>  Kaposszekcső [1475: Zekchw: sánki 3: 450]. A Szekcső hn. magyarázatához

lásd Dunaszekcső etimológjáját. A megkülönböztető Kapos- [1808: Lipszky: Rep.

1:627] előtag a Kapos mellékére utal. (FNESZ. 314.)</P>

<P>  1. Pulai-horhó: Pulai ut: n. Púlərhól ‘Pulaer Hohl’ Út. Kapospula felé vezet.

2. Buzsák, -ba [Zrínyi u. Hnt: Szőlőhegyi külső tanyák] U. Korábban: Ds, sz.

3. Árpád utca [~] U. Új település. 4. Káposztatelep Fr. Korábban káposztát ter-

meltek itt. 1970 körül 2 római kriptát találtak ezen a helyen. Tégláiból járdát

építettek az itteniek. 5. Köröszt Ke. 6. Árpád utca: Buzsák, -ba [Árpád u] U. 7.
Buzsáki-dülő [K10: Buzsáky mező Hiv. Kölcsey Ferenc u] U. 8. Gili horhó: n.

Gilihól ‘Gili-Hohl’ Mélyút Gili Kovács Ferenc háza mellett. A Gili ragadvány-

név. 9. Szöllhőhogy: Szekcsüi-szöllőhögy: n. Våjngëpërik ‘Weingebirge’ [Hiv.

Kölcsey u Hnt: Szőlőhegy] Fr és külterületi Lh. Ds, sző. Régóta lakott hely.

Mostanában egyre többen beköltöznek innen Dombóvárra és Kaposszekcsőre.

Ide tartozik: 1–16. 10. Homok-domb D. Egy részét elhordták az építkezésekhez.

11. Szenes ut Út. Korábban salakkal javították. 1973-tól kövesút. 12. Buzsáki-

högy H, sző, sz. Családnévről. 13. Garai-kocsma É. Egykori tulajdonosáról. 14.
Hodlik-vőgy Vö, sző, sz. A Hodlik család nevéről. 15. Blaski-domb D, sz. Egy

kastély áll itt. Környékét 1975-ben “hétvégi” telkeknek osztották ki. 16. Cser-

hát-düllő Ds, Men, sz. 17. Szekcső, -re: Szekcsü, -re: n. Sëksi ‘Szekcső’ n. Szëksi,

Szekcsi ‘Szekcső’: Falu, -ba Ez a tulajdonképpeni Kaposszekcső község. Ide tar-

ozik: 17–50. 18. Köröszt: n. Kråjc ‘Kreuz’ Ke. A múlt század elejéig temetkező

hely volt. 1973-ban dózerral lefaragták a kereszt dombját, s ekkor csontok ke-

rültek itt elő. 19. Pásztorház: n. Håldərhåusz ‘Haltershaus’ É. Pásztorok laktak

benne. 20. Smāl-kert: Micsurin-kert: Faiskola: n. Smólkártə ‘Schmalgarten’ n:

Pámsúl ‘Baumschule’ Fr, beépített terület. 1945 előtt faiskola volt, majd iskolai

gyakorlókert. 21. Homok utca: Magyar utca: n. Szåndkåsz ‘Sandgasse’: n. Ung-

riskåsz ‘Ungarische Gasse’: n. Unərkåsz ‘Untergasse’ [Kossuth Lajos u] U. Kö-

vezetlen, poros, homokos utca. Főleg magyarok lakták. A falunak ez a legmé-

lyebben fekvő része. 22. Lúd-rét: n. Këncvízə ‘Gänswise’ S, Mf, r. Libalegelő

volt. 23. Kutyaszorittó [Béke u] U. Szűk utca. 24. Főső utca: Uj utca. Dombo-

vári utca: Malom utca: n. Nåjgåsz ‘Neue Gasse’: n. Évərtārf ‘Oberdorf’ [Petőfi

Sándor u] U, Fr. Később épült, mint a többi utca. Benne egy malom működött.

Ez a falu magasabban fekvő része, a Dombóvári út mentén. 25. Kőr, -be É.

Katolikus olvasókör volt. 26. n. Këszjë ‘Gäßchen’ [Jókai u] U, Köz. Új utca.

27. Bikaistálló: n. Vikəstål ‘Stierstal’. 28. Mázsaház: n. Vókhåusz ‘Wagehaus’ É.

Mérlegház volt. 29. Tornateröm: Imaház É. Korábban baptista imaház volt, je-

lenleg tornaterem. 30. Köz Földút két utca között. 31. Iskola-kert: n. Súlkårtə
‘Schulgarten’ A katolikus iskola kertje volt. 32. iskola-árok: n. Súlkróvə ‘Schul-

graben’ Vf. Az iskola mellett folyik el. 33. Magyar iskola: Általános Iskola: n.

Ungarissúl ‘Ungarische Schule’: n. Kåtólissúl ‘Katolische Schule’ [Általónos Is-

kola] É. Az államosításig katolikus iskolaként működott. A tanítás nyelve itt a

magyar volt. Jelenleg napköziotthon. 34. Tejcsarnok: n. Milihfëråjn ‘Milchve-

rein’ É. 1945-ig tejfeldolgozó kisüzem volt. Jelenleg csak tejátvevő (árusító) hely.

35. Községháza: n. Kmáhåusz ‘Gemeindehaus’ [Községi Tanács] É. Régi és mai

rendeltetéséről. 1920 körül épült. 36. Jegyzőház: n. Nåtárihåusz ‘Notarhaus’ É.

Itt lakott a községi jegyző. 37. Templom: Ëvangélikus templom: n. Kerih ‘Kir-

che’ É, templom. Az evangélikus vallású németek építtették. 38. Templom: Ka-

tolikus templom: n. Kerih ‘Kirche’: n. Katólisə Kerih ‘Katolische Kirche’ É,

emplom. A katolikus vallású magyarok építtették. 39. Kocsma-düllő: n. Vər-<-P> 
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<-P>chåuzåkər ‘Wirtshausacker’ S, sz, k. A községi kocsmához tartozott. 40. Nagy

iskola: Némöt iskola: n. Krószsúl ‘Große Schule’: n. Tåjcssúl ‘Deutsche Schule

[Általános Iskola] É. Régi és mai rendeltetéséről. 41. Prësszó: Kocsma: Étteröm:

Szövetkezeti Bót: Våjcli-kocsma: n. Våjclivirchåusz ‘Weizel-Wirtshaus’ É. Régi

és mai rendeltetéséről. Tulajdonosa volt a Weizel család. 42. Icik bóttya É. Egy

zsidó család volt a tulajdonosa. 43. Asó utca: Békaváros: n. Unərkåsz ‘Unter-

gasse’ [Táncsics Mihály u] U. Többségében németek lakták. Az utca K-i része

mélyebb fekvésű. A közeli rétekben (egykori berkekben) most is sok béka van.

44. Sarádi-árok: n. Srátmílkrāvə ‘Saráder Mühlgraben’ Vf. Sarád (dűlő) felől

érkezik a vize Szekcsőre. Korábban malmokat működtetett. 45. Kis iskola: Né-

möt iskola: n. Tåjcssul ‘Deutsche Schule’ [Általános Iskola] É. 1946-ig evangé-

likus iskola volt. Jelenleg ide járnak az alsótagozatos gyermekek. 46. Pósta: n

Pószt ‘Post’ É. Rendeltetéséről. 47. Zalka Máté utca [~] U. 1968–1976 között

épült ez az új utca. 54 új lakóház áll itt. 48. Tüskés, -be: n. Tiskës ‘Tüskés’: n.

Tiskëskårtə ‘Tüskésgarten’ S, sz, k. Tüskés, bozótos hely. Korábban disznólegelő

volt. 49. Kis-erdő: n. Klāvalt ‘Kleinwald’ Néhány nagy fa egy csoportban. 50.
Malom: Szekcsüi malom: Mladëncsics-malon: n. Szëkcsirmíl ‘Szekcsőer Mühle’

É. 1960-ig gőzmalom volt. Jelenleg raktár. 51. Községkocsma: Kultúrház: Kul-

tur: Mozi: n. Kmávərchåusz ‘Gemeinde-Wirtshaus’ [K8: Kortsma Hiv. Zrínyi

Kulturotthon és mozi] É. A régi kocsma épülete jelenleg kultúrház. 52. Pálinka-

főzde: n. Pråndəvåjhitə ‘Branntweinhütte’ É. Pálinkafőző volt 1960-ig. A köz-

ségi kocsmához tartozott. 53. Némöt utca: n. Tåjcskåsz ‘Deutsche Gasse’ [Tán-

csics Mihály u] U. Szinte kizárólag németek lakták. 54. Nyárosi ut: Nyárosi

utca: n. Kelərhól ‘Kellerhohl’ [Szabadság u] U. Nyáros felé vezet. Pincék van-

nak mellette. 55. Zsidó-bót: Zsidó Jóska bóttya: n. Judəksëft ‘Judengeschäft’ É.

Egykori tulajdonosáról. 56. Főső utca [Rákóczi u] U. 57. Iskolafőd: n. Súlfeld
‘Schulfeld’ Men, Os, sz. A katolikus iskolához tartozott.</P>

<P>  58. Kapos, -ra: n. Kåpus ‘Kapos’ [K12: Kapos Kanál; Vf MoFnT1: Kapos,
Vf] Vf. A község É-i határvonalán folyik Csikóstőttős felé. 59. Dárói-rét [K12:<-P> 
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<-P>Bozót] S, r, l. Tőle D-re van Dáró. 60. Pulai-rét S, r, l. A kaposújlaki határ

mentén. 61. [K10: Rádoy mező] 62. Bozót, -ba [K8/c: Bozót] S, r. 63. Megye-

határ A K10 jelzetű térkép szerint ezen a helyen volt három megye (Tolna, So-

mogy és Baranya) találkozási pontja. 64. Sándor-vőgy Vö, Hor. Sándor nevű

gazda háza mellett. 65. Buda horhó: n. Budahól ‘Budahohl’ Hor. Buda nevű

háza mellett. 66. Szërpák-vőgy Vö, Hor. A Szerpák család háza mellett. 67.
Slavati horhó Hor. A Slavati család nevéről. 68. Buzsák, -ba: Bucsák, -ba: Bu-

zsáki-högy [K8/a: Buzsáki hegy; sző K8/c: Buzsáki szöllő; sző K10, P: Buzsák;
sz K12: Bucsák; sz] Ds, sz, sző. 69. Buzsáki-mező: Buzsáki-legelő [K8/a, K8/c:

Buzsáki mező; mlen P: Buzsák K10: Buzsáky mező, Buzsáky legelő] S, r, sz.

70. Bozót, -ba [K8/c: ~] S, r. Régen bokros, bozótos hely volt. 71. Gójavár [Hnt:

Gólyavár] Romok. Az egyik falmaradvány tetején gólya fészkel. Nh.: A Gólya-

vár török vár volt. Számos nyílcsúcs, vasmaradvány, edénytörmelék került itt

elő. Részletesen dr. Szőke Sándor “Dombóvár” (Bp., 1971) c. könyve ismerteti

a vár történetét. 72. Gránic-rét S, sz. 1970 körül szántották fel először. Koráb-

ban r volt. Tulajdonosa nevéről. 73. Dombovári ut: Szöllőhögyi ut Út. A névben

említett helyek felé vezet. 74. Pálinkás-árok: n. Pråndəvåjnkrāvə ‘Branntwein-<-P> 
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<-P>graben’ [K8/c: Pálinkaházi csatorna; Cs] Cs. A közelében pálinkafőző működött

a Szőlőhegyen. 75. Téglahid: n. Cígəlprik ‘Ziegelbrücke’ Híd. Téglából építették.

76. Bivaléllés: Bivalállás S, r. Bivalylegelő volt. 77. Hosszu-berök S, r, sz. Ura-

dalmi birtok volt. Hosszan elnyúló terület. 78. Vizes-gödör-erdő [K8/d: ~; e]

Ds, e. 79. Homokmajor: Homokpuszta: n. Homokphosztə ‘Homokpußta’ [K12,

Hnt: Homokmajor] Maj. 1945 előtt uradalmi major volt. Jelenleg a Bikali ÁG

erülete. 80. Szabotin, -hó É, k. Tulajdonosa nevéről. 81. Sërnëvál: Kacsanevelő
Épületek. Sertéshizlalda volt. Jelenleg kacsanevelő. 82. Zsidó temető: n. Judə

kerihóf ‘Judenkirchhof’ Te volt. A dombóvári zsidó vallásúakat temették ide.

83. Akol, -ba, -hó S, sz. Lebontott birkaakol helye. 84. Kúdis-berök: Kódis-berök
S, sz, bozótos hely. Nevét a kódistetüről, a farkasfog nevű gyomnövény termé-

séről kapta. – A. sz. most is sok itt a ruhába ragadó kódistetü. 85. Berök, -be
Mf, sz. Korábban r volt. A csatornázás előtti időkben gyakran elöntötte a Kapos

és a Sásdi-árok. 86. Anna kápolna: n. Ånåkerih ‘Anna-Kirche’ Kápolna. Nh.:

Valamikor régen egy úr, akinek a feleségét Annának hívták, ezen a helyen Szűz

Máriához fohászkodott. Az meghallgatta imáját, és megjelent a forrásnál a buz-

gó ember előtt. Az úr hálából ide kápolnát építtetett; a forrást kúttá alakította.

Azóta minden évben (július 26-án) nagy búcsút tartanak itt Anna napján. A for-

rás vizének gyógyító erőt tulajdonítanak a helybéliek. 87. Cser-hát [K10: Cer-

hád K12, P: ~; sző] D, sz, sző. 88. Cser-hát ajja [K9: Cserhát alla; l, sz, e és

kis tavacska K10: Cserhád állya] Ds, Os, sz. 89. Homok, -ba: n. Szåndåkər ‘San-

dacker’ S, sz. Homokos talajáról. 90. Szunyog-domb Ha, mellette Mf, sz, r. A kis

halom egy részét elhordták. A vízjárta, lápos helyen sok szúnyog van. 91. Vasut:

Vasutvonal Vasút Pécs–Budapest között. 92. Bozót, -ba [K12: ~] Mf, r, sz.

Régen bokros, bozótos berek volt. 93. Vasutvonal: Vasut Vasút Dombóvár–

Bátaszék között. 94. Jágónaki ut: Dárói ut Út. Dárón át vezet Jágónak falu felé.

95. Dáró, -ba: Daruvári-erdő [SchQ9: Daruvár promontorium vulgo Dáré ‘Da-

ruvár szőlőhegy népiesen Dáré’ K8/c, K8/d: Daruvár erdő; e K12: Daró, Dáró
P: Dáro] Ds, e. Korábban e volt. Egzkor itt állott Dáró vára (Csánki 3:403.),

melyet Tinódi is megénekelt. A múlt század második felében kezdtek ide a

faluból kiköltözni; főleg magyarok telepedtek itt le. A szomszédos Jágónak köz-

ség Dáró helynevét lásd ott! 96. Legelő, -re [K12: ~] Os, l. 97. Lányvár: n.

Stāindzəl ‘Steininsel’: n. Inzəl ‘Insel’ [K12: Eger vagy Leányvár P: leányvár]

Romhalom. A K12 jelzetű térképen is rom van rajzolva erre a helyre. – A. sz.

régen itt nagyobb halom volt. A vasút építésekor innen is vittek el földet. Akkor

mozsarak, láncok kerültek elő a földből. – P. sz. “Ezen helység határában két

a török után maradt várrom találtatik, úgy mint, az egyik ezen helységtől éj-

szaknak fekszik, az úgy nevezett leányvár (:hogy mi oktul neveztetik leányvár-

nak, az nem tudatik:)”. A K6 szerint: “A tanu Györgyénben Szekcső (Ma: Ka-

posszekcső) közvetlen szomszédságában lakott 48 évekig ... tudja, hogy a Szek-

cső melletti szigetben sánc és kastély állott, melyet a dombovári ill. döbröközi

uradalom birt”. Forgách Ferenc 72 éves csikőstőttősi adatközlőnk úgy tudta,

hogy Leányvárnak Dombóvárral volt föld alatti összeköttetése. Szerinte a vár

örök ura 50–60 leányt tartott fogva, innen a vár neve. A szekcsőiek szerint a

Gólyavár volt az anyavár, és a tőle K-re fekvő a leányvár. Innen a név. Azt is

“tudják” helybéliek, hogy a törökök itt magyar rablányokat tartottak fogva;

és innen ered a vár neve: 98. Hamu-vőgy Vö, sz. Hamuzsírt égethettek itt a

szomszédos erdők fáiból. Nh.: A völgy legendájának “hőse” egy férfi, aki fizet-

ségként mindig lisztet vitt a szeretőjének. Egyszer a felesége hamuval töltötte

meg a zsákot. Amikor a férj észrevette a turpisságot, mérgében szétszórta a<-P> 
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<-P>hamut a völgyben. Ettől kezdve nevezik a helyet Hamu-vőgy-nek. 99. Dobó-

vőgy Vö, sző, bokros hely. Tulajdonosáról. 100. Nyerges, -be: Nyerges-dülő:

Nyerges-mező: Nyergös, -be [K8/a: Nyergesmező; sz K8/a, K8/c, P: Nyerges;
sző K9: Nyergesi mező; sz K10: Nyerges P: Öreg Nyerges; sző K10: Nyergesy

főld] Ds, sz, sző. Nyerges néven itt korábban település létezett (Csánki 3:444.).

Nyerges középkori falu a török hódoltság alatt néptelenedett el. A múlt század

második felében kezdtek a faluból ide kiköltözni, főleg magyarok. – A K6

szerint: “A tanu és az attyja is Nyerges nevö helen, közvetlen Szekcső mellett

született”. 101. Nyergösi-vőgy: Nyerges-vőgy [K10: Nyergesyvőgy K9: Nyerges
I.; sző, sz P: Uj Nyerges; sző] Vö, r, sz, sző. 102. Balokán, -mba [K12: ~] S, r.

103. Kisházas-fődek: n. Kláhåjzlərfëld ‘Kleinhäuslerfeld’ S, sz. A kisházas gaz-

dák (zselérek) kapták. 104. Legyellő, -re: n. Hutvád ‘Hutweide’ [K8/a, K8/c:

Bibitz lakás; l K12: Legelő] S, r, bokros. Régen állt itt egy kis zsuppos ház.

Lehet, hogy erről kapta nevét. 105. Kőrisös, -be [K12: Legelő] S, r, fás, bokros

hely. 106. Kapos-bozót: Bozót, -ba [K8/a, K8/c: Kaposbózót K10, K12: Bozót]

S, Mf, r, sz. Régen gyakran elöntötte a Kapos és a Sásdi-árok. 107. Községi-

erdő: Szekcsüi-erdő: n. Kmávåld ‘Gemeinde-wald’ Ds, e. A jágónakiak nevezik

így: Szekcsüi-erdő. 108. Bánom-högy [K8/c, K10: Bánomhegy; sző K9: Bánom-

hegy; e, l, r, sz, sző K12, P: bánomhegy; sző K10: Bánomhegy I., Bánomhegy

II.] D, sző, sz. Erdő veszi körül. – A. sz. rossz fekvésű hely, mert kevés nap-

fényt kap. 109. Bajszlakás [K8/c: Bajcz lakás hegy K10, K12, P: Bajszlakás] D,

sző. Nh.: Itt egy ún. “török-pince” létezett. – P. sz. “nyugatnak a bajszlakás
nevü szöllőhegyen látható a másik várrom, melynek neve ismeretlen; e várrom

körül számtalan ember-csontdarabok találhatók.” 110. Szárhögy [K8/a, K8/c:

Szárhegy; sző K10: Sárhegy, Szárhegyallya] Ds, sz, sző. 111. Kendörfőd: n. Hå-

nəfstik ‘Hanfland’ [K8/a: Kenderes; sz K10, K12: Kenderföld] S, sz. 1960-ig

rendszeresen kendert termesztettek itt. 112. Balukán, -ba, -mba [K12: Kender-

föld] S, Mf, sz. Vizes hely. Régen l volt. 113. Kisagácás: n. Ågácivåld ‘Akazien-

wald’ S, sz, fás terület, akácos. 114. Mászlomi-rétek S, r, sz. 1945 előtt Mászlomi

nevű bérelte. 115. Ötfen-hód S, sz, r, 50 holdas terület. 116. Kanális, -ra: Sásdi-

árok: n. Kånål ‘Kanal’ [MoFnT1, Bt: Baranya-patak K8/c: Baranyai csatorna;
Cs K8/a, K12: Baranyacsatorna] Cs. Sásd felől folyik, és a Kaposba ömlik. 117.
Buda-szöllő ajja [K8/b: Budaszőllő allya; sző, l] Ds, Vö, sző, sz. 118. Nyergösi-

erdő: Nagy-erdő: n. Nyërgəsər Våld ‘Nyergeser Wald’ [K8/c: Lutsierdő; e K8/b,

K8/d: Nyergeserdő; e K9: Nyerges I., Nyerges II.; e, sz, sző K10: Lucsis K12,

P: Nyergesi erdő] D, e. Korábban lucsi ‘fenyő’ borította egy részét. 119. Puszta-

högy [K12: Pusztahegy] D, sz, sző. 120. Sarádirét [K8/c: Saradi rét; r] S, r, sz.

121. [K10: Kertekallya] 122. [K10: Monosy] 123. Puszta-vőgy Vö, sz, sző. Lehet,

hogy eddig ért el az egykori Nyerges falu. 124. [K10: Kertekállya II.] 125.
Szár-högy ajja [K10: Szárhegyallya K10: Sárhegy K12, P: Szárhegy alja]

S, sz, sző. 126. [K10: Hosszu-nyáros] 127. Dombovári ut [K8/a, K8/c: Dom-

bóvári ut; út K10: Strasse nach Dombovár; út] Út. Dombóvár felé vezet.

128. Szekcsüi-högy: Öreg-högy: n. Szëksəhëgy ‘Szekcsőer Berg [K12, P: Öreg-

hegy; sző K10: Öreghegy] D, sző, sz. 129. Téeszmajor [K12: Nyárosalja]

Maj. 1960 körül létesítette a helyi téesz. 130. Szekcsüi-hegy ajja [K12: Nyá-

rosalja] S, Os, sz. 131. [K10: Vásárosállya, Sárhegy] 132. Rëjcsúr: n. Rej-

csúl ‘Reitschule’ S, sz. 1945 előtt lovaglóiskola volt ezen a helyen. 133. [K10:

Vásárosállya (Sarád)] 134. Körtefa-düllő: n. Pirnpámåkər ‘Birnbaumacker’ S, sz.

Körtefák álltak itt. 135. Vásártér: n. Mårkplåc ‘Marktplatz’ S, r. Itt tartották a

vásárokat az 1860-as évek elejéig. 136. Inámi-rétek, S, sz. Korábban l és r volt.<-P> 
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<-P>Az inámpusztai uraság bérelte. – A. sz. ennek az uraságnak az őse építtette

a kaposszekcsői katolikus templomot. 137. [K9: A helység körül; l, sz és kis

avacska] 138. [K8/c: Kapos-berki sarok; r] 139. Tüttősi ut: n. Tidisər Véh ‘Töt-

öser Weg’ [K10: Strasse nach Csikos Töttös; út] Út. Csikóstőttős felé vezet.

140. Hosszi-mező [K8/a: Hosszu mező; mlen K9: Hosszu mező; sz K10: Hosszu-

mező I., Hosszumező II. P: Hosszu Meződ K12, P: Hosszu Mező] Dt, Men, sz.

Hosszan nyúltak el itt a parcellák. 141. Temető, -be: n. Kerihóf ‘Kirchhof’

[K8/a: Temető K9: Temető, Friedhof] Te. 142. [K10: Érveg] Talán Érvég-nek

akarták írni? 143. Kis-fenyeres S, sz. Fenyeret termeltek itt. 144. Háromház
[Hiv. Nyár utca Hnt: Nyár utca] Lh, 5 lakóházzal. Korábban (sokáig) csak 3

ház állt itt. 145. Főső-Nyáros: n. Évər-Nyáros ‘Ober-Nyáros’ [K8/a: Nyáros;
sző K8/c: Nyároshegy; sző K10, P: Nyáros; sző] Ds, sz. Korábban sző volt. 146.
Lang-kut: n. Langprunə ‘Langbrunnen’ Épített kút volt. 147. Nagy tőgyfa Ds,

Men, sz. Tölgyfa állt itt. 148. Tőfa-düllő [K12: Nyárosalya K10: Nyárosállya]

S, sz. 149. Temető-düllő: n. Kerihófkvånd ‘Kirchhofgewend’ S, sz. Mellette van

a temető. 150. Sorompó, -hó: Vasutállomás: Vasuti megálló Vasúti átjáró és

megállóhely Kaposszekcső néven. 151. Istállók, -hó [K10: Régi belsőhely I., Régi

belsőhely II. K12: Régi Belsőhely] S, sz és gazdasági épületek. 1960 körül

szarvasmarha istállók épültek itt. Korábban kertek voltak ezen a helyen. 152.
Fenyeres-kert: Fenyeres, -be: n. Klékårtə ‘Kleegarten’ S, Mf, r, k. 153. [K8/c:

Gerebicze eleje; r] 154. Hosszi-Nyáros: Nyáros, -ba [K10, K12, P: Nyáros; sz]

Ds, Men, sz. 155. Pausz-kut: n. Påuszprunə ‘Pauszbrunnen’ Kút. Pausz nevű

ásatta. 156. Horhó, -ba: n. Hól ‘Hohl’ Mélykút volt. Dózerrel “eltüntették”. 157.
Kocsmai-düllő: Malom-düllő: n. Vërchåuzåkər ‘Wirthausacker’ [K8/c: Kortsma-

földek] S, Men, sz. A községkocsmához tartozott. 158. Pattantési-rét [P: Pattan-

tés; r] S, r. 159. Sziget eleje: Nagyrét: Sziget-elő [Ksz: Nagyrét; r P: Szigetelő;
r] S, sz. Korábban r volt. 160. Bangárt, -ba: n. Pångårt ‘Baumgarten’ S, sz, r.

Baumgarten nevű volt tulajdonosáról. 161. Kóti-rét: Kót, -ba S, Mf, r. A Kót
nagyobbik fele ma Csikóstőttőshöz tartozik. A K10 jelű térkép szerint 1860-ban

éppen a határon (a 161. számnál) folyt el a Hábi-csatorna. Lásd Csikóstőttős

nevei között. 162. āsó-Nyáros: n. Undər-Nyáros ‘Unter-Nyáros’ Do, Men, sz, sző.

163. Nyáros ajja [K8/a, K8/c: Nyárosallya; sz K10: Nyárosállya II. K12: Nyáros

alya P: nyáros alja] S, Men, sz. 164. Mocsita, -’ba: Mocsita-szántó S, Mf, sz. –

A. sz. a mocsita ‘vizes, mocsaras hely’. Állítólag mocsilák ‘kenderáztatók’ is vol-

ak itt. 165. Nád-szëg: Nád-szög [K8/a; K8/c: Nád szeg; sz K9 Nádszeg; sz és

öbb kis tavacska K10 Nádszeg I., Nádszeg II. K12, P: Nádszeg] S, sz, r. A dűlő

aljában vizes rétek voltak, nádasokkal. 166. Szállás, -ba: Szállás-kertök: n.

Szålås ‘Szállás’ [K9: Száláskertek; r K10: Szálaskertek K12: Száláskert; r] S,

r, k. Kerített hely volt és szállás. 167. Kis-Száva: Kis-Száva-rét [K10: Száva]

Mf, S, r, l. Vizes hely. 168. Szömörő, -be: n. Szëmërë ‘Szömörő’ [K8/a: Szömöre;
r K10: Szőmőrő K12: Szömörő P: Szemere] S, sz, r. 169. Dögtemető: Dögkut G,

dögemető. 170. Dögkuti-düllő: Dögtemető-düllő S, Ds, sz. 171. Sásdi ut Út. Sásd

felé vezet. 172. Nádszeg ajja: Nád-szeg [K10: Száva] S, Mf, r. Vizes hely. 173.
[K10: Számu Szőmőrő] Talán Száva-Szömörő? 174. Flájs-malom: n. Flåsərmíl
‘Fleischermühle’: n. Flåsəmíl ‘Fleischermühle’ [K8/c: Malom] É. Vízimalom

volt. Fleischer nevű egykori tulajdonosáról. 175. Bulgárkert S, sz, k. Egy bolgár

kertész vette bérbe. 176. Sarád, -ba [K12, K10: Sárád P: ~] S, Men, sz. Az el-

pusztult Sarád falu névemléke ez a név (Csánki 3:448). Jágónak, Vásárosdombó

és Kaposszekcső hármashatáránál keresendő a helye. 177. Szávarét: Száva, -’ba
[K10, P: Száva; r] S, Mf, r. Vízállásos hely volt. 178. Görönyösi-rét: Kemény-<-P> 
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<-P>rét: n. Hártəvízə ‘Harte Wiesen’ [P: Gerényesi rét; r] S, sz, r. – A. sz. kemény

fű (széna) tormett benne. A gerényesi határ mentén van. 179. Ájlër-malom: n.

%:{?A}Ajlərmíl ‘Eilermühle’: n. Srátəmíl ‘Saráder Mühle’, esetleg: ‘Schrotmühle’ É.

Vízimalom volt a Sarád dűlő elején. Tulajdonosáról kapta egyik nevét. 180.
Dobogó, -ba [K10: Tabaka K9, K12: Dobogó; sz] S, Men, sz. – A. sz. ha jártak

rajta, dobogott a föld, mintha üreg lett volna alatta. A közeli rét tőzeges hely.

A Dobogóban sok a pézsmapatkány. Prémjéért vadászni szokták. 181. Csús, -ba:

Csúcs, -ba: Csuhús, -ba: Csuhúcs, -ba [K10: Csuhus] S, Mf, r. Jelenleg víztároló

(halastó) van a helyén. 182. Förső, -be: Főső, -be [K8/a: Försőrétek; r K8/c:

Főrső rét; r K10: Főrső K12: Förső P: förső; r] S, sz, r. 183. Sarádi-árok: Sa-

rádi-viz: n. Srātər Krávə ‘Saráder Graben’ [K8/c: Sarádi csatorna; Cs] Vf, Cs.

A Sarád nevű hely alatt folyik el.</P>

<duolan 2><P>  <A-1>Az adatközlők nem ismerték: 61. K10:

Rádoy mező – 104. K8/a: Bibitz lakás –

110. K10: Sárhegy – 121. K10: Kertekaly-

lya – 122. K10: Monosy – 124. K10:

Kertekállya II. – 126. K10: Hosszunyá-

ros – 129. K12: Nyárosalja – 131. K10:

Vásárosállya, Sárhegy – 133. K10: Vá-

sarosállya (Sarád) – 137. K9: A helység

körül – 138. K8/c: Kaposberki sarok –

142. K10: Érveg (Érvég?) – 151. K10:

Régi belsőhely I., II. – 153. K8/c: Gere-

bicze eleje – 173. K10: Számu Szőmőrő
– 180. K10: Tabaka.</A-1></P>

<P>  <A-1>Nem tudtuk lokalizálni: Ilyen nevek

gyűjtésünkben nem fordultak elő.</A-1></P>@@ <P>  <A-1>Az írásbeli nevek forrásai: K6 = 1746:

Bm. L. Inquisitiones 144. (VI.) K8/a =

1859 e: BiÚ 324. – K8/b = 1869: BiÚ 325.

– K8/c = 1860 k.: BiÚ 326. – K8/d =

1870 k.: BiÚ 327. – K9 = 1855: BmK

125. – K10: = 1856: BiK 92. – K12 =

1864: Kat. színes birtokvázrajz a helyi

anácson. – P: 1865 – MoFnT1: 1791 –

Hnt: 1973 – Bt: 1977.</A-1></P>

<P>  <A-1>Gyűjtötte: Havasi Dezső joghallgató,

Havasi János joghallgató, dr. Krauth Já-

nos jogász. – Adatközlők: Balaskó János

55, Horváth Vilmos 31, Kiss József 60,

özv. Koller Jánosné 72, id. Krauth János

66, Orbán János 40, id. Orbán József 80,

Perleczki Géza 41 é.</A-1></P></duolan 2>
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